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Universidad Andres Bello he received his degree of Master in Dentistry 
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Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10302-00 
Item no. of the set: 10302-00 
Set complet ref. 10302-00 

2500-19 F
Periotom | doppelendig
Periotome | double ended
Périotome | doubles

17,3 cm, 2,0 | 2,0 mm, über Fläche gebogen | gerade
17,3 cm, 2,0 | 2,0 mm, curved over surface | straight
17,3 cm, 2,0 | 2,0 mm, coudé sur le plat | droit

1300-13 F
GES | Zahnzange, Unterkiefer | Prämolaren
GES | Extracting forceps, Lower Jaw | Biscuspids
GES | Forceps dentales, Mandibule Inférieure | Prémolaires

# 13, 15,0 cm, 3,0 mm

1300-34M F
GES | Zahnzange, Oberkiefer | Prämolaren
GES | Extracting forceps, Upper Jaw | Biscuspids
GES | Forceps dentales, Mandibule Supérieure | Prémolaires

# 34N, 16,5 cm, 4,0 mm

1300-35M F
GES | Zahnzange, Oberkiefer | Prämolaren
GES | Extracting forceps, Upper Jaw | Biscuspids
GES | Forceps dentales, Mandibule Supérieure | Prémolaires

# 35M, 16,5 cm, 4,0 mm

2824-27 F
Osteotom, konvex, bajonett, graduiert
Osteotome, convex, bayonet, graduated
Ostéotome, convexe, baïonnette, gradué

17,3 cm, 2,0 < 2,7 mm

2824-32 F
Osteotom, konvex, bajonett, graduiert
Osteotome, convex, bayonet, graduated
Ostéotome, convexe, baïonnette, gradué

17,3 cm, 2,7 < 3,2 mm

2824-37 F
Osteotom, konvex, bajonett, graduiert
Osteotome, convex, bayonet, graduated
Ostéotome, convexe, baïonnette, gradué

17,3 cm, 3,2 < 3,7 mm

2824-42 F
Osteotom, konvex, bajonett, graduiert
Osteotome, convex, bayonet, graduated
Ostéotome, convexe, baïonnette, gradué

17,3 cm, 3,7 < 4,2 mm

2501-95 F
Flachmeißel, graduiert
Bone chisel, graduated
Ciseau-burin à os, gradué

gebogen, 17,0 cm, 4,0 mm
curved, 17,0 cm, 4,0 mm
courbé, 17,0 cm, 4,0 mm

2501-97 F
Flachmeißel, graduiert
Bone chisel, graduated
Ciseau-burin à os, gradué

gebogen, 17,0 cm, 8,0 mm
curved, 17,0 cm, 8,0 mm
courbé, 17,0 cm, 8,0 mm

2501-98 F
Flachmeißel „Kramer-Nevins“, graduiert
Bone chisel „Kramer-Nevins“, graduated
Ciseau-burin à os „Kramer-Nevins“, gradué

gerade, 17,0 cm, 5,0 mm
straight, 17,0 cm, 5,0 mm
droit, 17,0 cm, 5,0 mm

860-2
Hammer
Mallet
Maillet

bleigefüllt, 16,5 cm, 140 g
lead fi lled, 16,5 cm, 140 g
remplit de plomb, 16,5 cm, 140 g

2500-03
Knochenhaltezangen
Bone holding forceps
Pinces pour tenir les anneaux osseux

gebogen, 17,5 cm
curved, 17,5 cm
courbé, 17,5 cm

2405-601
Bohrerständer für Winkelstück-Instrumente 
Rack for trephine burrs
Séquenceur pour pièces angulaires

2401-190
Trepanfräsen
Trephine burrs
Trépans

ID = 9 mm, OD = 10 mm

2401-180
Trepanfräsen
Trephine burrs
Trépans

ID = 8 mm, OD = 9 mm

2401-170
Trepanfräsen
Trephine burrs
Trépans

ID = 7 mm, OD = 8 mm

9100-00 GPM Wash Tray  (275x180x35mm)
mit Deckel | mit Haltegriff
with cover | with handle
avec couvercle | avec poignée

5

Set: 10302-00

4

SIMPLIFIED EXTRACTION SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
SIMPLIFIED EXTRACTION SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
SIMPLIFIED EXTRACTION SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart
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Knochenmeißel 
Bone chisels 
Ciseaux-burins

Durch das scharfe Ende des Meißels kann der 
Kieferkamm, nach dem Einsatz einer Diamant-
scheibe oder einer Knochenfräse, optimal ge-
öffnet und gedehnt werden. Die Graduierung im 
Abstand von 2 mm gewährleistet eine präzise
Überwachung der Eindringtiefe.

The sharp workpiece end can be used to op-
timally open and stretch the alveolar ridge, 
after the use of a diamond cutting wheel. The 
2 mm graduations ensure precise monitoring 
of the penetration depth.

Grâce à l´extrémité très tranchante, l´ouverture 
et l´étirement de la crête alvéolaire est possible, 
après l´utilisation d´un disque diamanté. La 
graduation par intervalle de 2 mm garantie un 
contrôle exact de la profondeur.

2501-98 F
Kramer-
Nevins 17,0 cm 

8-10-12-14-16-18

gerade
straight
droit

5,0 mm

2501-95 F
17,0 cm 

8-10-12-14-16-18

abgewinkelt
angled
angulé

4,0 mm

2501-97 F
17,0 cm 

8-10-12-14-16-18

abgewinkelt
angled
angulé

8,0 mm

Hammer
Mallet 
Maillet

860-2
16,5 cm 
140 g

bleigefüllt
lead fi lled
remplit de plomb

graduiert, nicht kalibriert
graduated, non-calibrated
gradué, non calibré

6

SIMPLIFIED EXTRACTION SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
SIMPLIFIED EXTRACTION SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
SIMPLIFIED EXTRACTION SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

Periotome | doppelendig 
Periotomes | double ended
Périotomes | doubles

2500-19 F
17,3 cm

abgewinkelt | gerade
angled | straight
angulé | droit 2,0 mm

2,0 mm

4.5.5.4.

1300-35M F
# 35M 16,5 cm

Oberkiefer | Prämolaren
Upper Jaw | Biscuspids
Mandibule Supérieure | Prémolaires

4,0 mm

1.2.3.3.2.1.

1300-34M F
# 34M 16,5 cm

Oberkiefer | Schneide- und Eckzähne
Upper Jaw | Incisors and Cuspids
Mandibule Supérieure | Incisives et canines

4,0 mm

1300-13 F
# 13 15,0 cm

Unterkiefer | Prämolaren
Lower Jaw | Biscuspids
Mandibule Inférieure | Prémolaires

4,5 mm

4.5.5.4.

GES LINE | GENTLE EXTRACT SYSTEM
GES LINE | GENTLE EXTRACT SYSTEM
GES LINE | GENTLE EXTRACT SYSTEM

Osteotome | bajonett
Osteotomes | bayonet
Ostéotomes | baïonnette

2824-27 F 2,0 < 2,7 mm

2824-32 F 2,7 < 3,2 mm

2824-37 F 3,2 < 3,7 mm

2824-42 F 3,7 < 4,2 mm

8-10-12-14-16-18 17,0 cm

konvex, graduiert, nicht kalibriert
convex, graduated, non-calibrated
convexe, gradué, non calibré
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Set: 10302-10

Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichnung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10302-10 
Item no. of the set: 10302-10 
Set complet ref. 10302-10 

752-20
SWE | Periolux # L2S, gerade
SWE | Periolux # L2S, straight
SWE | Périolux # L2S, droit

16,5 cm, 2,0 mm

752-32
SWE | Periolux # L3S, gerade
SWE | Periolux # L3S, straight
SWE | Périolux # L3S, droit

16,5 cm, 3,0 mm

751-01
Periolux, gerade
Periolux, straight
Périolux, droit

14,0 cm, 4,0 mm

65
Wurzelheber
Root elevators
Elévateurs de racines

14,0 cm, 3,0 mm

792-4 F
Wurzelspitzenheber „Heidbrink“
Root Fragment Elevators „Heidbrink“
Elévateurs de fragments de racines „Heidbrink“

gezahnt, 17,3 cm 1,7 mm
serrated, 17,3 cm 1,7 mm
denteles, 17,3 cm 1,7 mm

792-2 F
Wurzelspitzenheber „Heidbrink“
Root Fragment Elevators „Heidbrink“
Elévateurs de fragments de racines „Heidbrink“

17,3 cm, 2,1 mm

9100-04 GPM Wash Tray (180 x 130 x 35 mm)
mit Deckel und Haltegriff
with cover and handle
avec couvercle et poignée

LUXATION SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
LUXATION SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
LUXATION SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

8

Knochenhaltezangen
Bone holding forceps
Pinces pour tenir les anneaux osseux

Diese Knochenhaltezange eignet sich be-
sonders zur Fixierung eines Knochenblocks 
am Kieferdefekt. Ohne Umgreifen kann der 
Knochen vorgebohrt und zum Festschrauben 
an den Defekt gehalten werden. Die Zahnung 
an der Spitze gibt dem Knochenblock zusätz-
lichen Halt.

These bone holding forceps is especially 
suitable for fi xing a bone block on the jaw 
defect. The bone can be predrilled and held 
for screwing fi rmly onto the defect without 
changing grip. The serration on the tip gives 
the bone block extra hold.

Cette pince a été spécialement conçue pour 
la fi xation d´un bloc osseux à un défaut de la 
mâchoire. Sans bouger la main, l´os peut être 
pré- percé pour être ensuite tenu et visser 
au défaut. La denture à l´extrémité assure un 
maintien supplémentaire au bloc osseux.

2500-03
17,5 cm

gebogen
curved
courbé

SIMPLIFIED EXTRACTION SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
SIMPLIFIED EXTRACTION SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
SIMPLIFIED EXTRACTION SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

Trepanfräsen
Trephine burrs
Trépans 2-4-6-8 m

m

I = Innendurchmesser
I = Internal diameter
I = diamètre intérieur

A = Aussendurchmesser
A = External diameter
A = diamètre extérieur

Die Trepanbohrer sind für alle gängigen Winkelstücke geeignet.
These trephine burrs are appropriate for all angular pieces.
Tous ces trépans conviennent aux embouts courants.

Bohrerständer für 10 Winkelstück-Instru-
mente bis zur Länge von 35,0 mm
Rack for trephine burrs up to a length of 
35,0 mm
Séquenceur pour tréphines à gencives 
jusqu´à longueur de 35,0 mm

2405-601

2401-170
I = 7,0 mm, A = 8,0 mm

2401-180
I = 8,0 mm, A = 9,0 mm

2401-190
I = 9,0 mm, A = 10,0 mm
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Heidbrink | Wurzelspitzenheber
Heidbrink | Root Fragment Elevators 
Heidbrink | Elévateurs de fragments de racines 

792-4 F

Heidbrink 1,7 mm
17,3 cm

gezahnt
serrated
denteles

792-2 F

Heidbrink 2,1 mm
17,3 cm

10

SWE | Perioluxe
SWE | Periolux
SWE | Périoluxe

752-20
gerade
straight
droit

# L2S
2,0 mm
16,5 cm 

apikal und/oder interproximal
apical and/or interproximal
apical et/ou interproximal

LUXATION SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
LUXATION SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
LUXATION SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

752-32
gerade
straight
droit

# L3S
3,0 mm
16,5 cm 

interproximal 
interproximal 
interproximal 

Perioluxe
Periolux
Périoluxe

751-01
gerade
straight
droit

4,0 mm
14,0 cm 

65
3,0 mm
14,0 cm 

Wurzelheber
Root elevators
Elévateurs de racines
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16,5 cm 

apikal und/oder interproximal
apical and/or interproximal
apical et/ou interproximal

LUXATION SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
LUXATION SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
LUXATION SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart
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droit
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16,5 cm 
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65
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Wurzelheber
Root elevators
Elévateurs de racines
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Parodontometer | doppelendig
Periodontal Probes | double ended
Sondes parodontales | doubles

2525-10 F
# EX3A/CP15 17,0 cm

1-2-3-...-14-15

graduiert, nicht kalibriert
graduated, non-calibrated
gradué, non calibré

Raspatorien 
Periosteal elevators 
Rugines, décolleurs

Das speerförmige Arbeitsteil ermöglicht das 
Ablösen der Papillen sowie das Lösen des 
marginalen Gingivarandes. Mit der schaufel-
förmigen Gegenseite wird im Anschluß 
gewebeschonend der Mukoperiostlappen 
abgelöst.

The lance-shaped end of the workpiece ena-
bles the detachment of the papilla as well as 
of the marginal gingiva crest. The mucoperi-
ostal fl ap can then be gently detached with  
the shovel-shaped end of the workpiece on 
the opposite.

Ce décolleur double à une extrémité en forme 
de lance qui permet de séparer les papilles 
ainsi que le bord gingiva marginal. Son ext-
rémité ronde contribue à éloigner le lambeau 
muco-périosté tout en préservant le tissu. 

888-80 F 

Iglhaut 17,3 cm

Mikro Raspatorium
Micro periosteal elevator
Micro-décolleur

3,0 mm 3,0 mm

12

TUNNELING SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
TUNNELING SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
TUNNELING SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

Set: 10207-00

Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichnung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10207-00 
Item no. of the set: 10207-00 
Set complet ref. 10207-00 

2525-10 F
Parodontometer # EX3A/CP15
Periodontal probe # EX3A/CP15
Sonde paradontale # EX3A/CP15

17,3 cm, graduiert
17,3 cm, graduated
17,3 cm, graduation

888-80 F
Mikro Raspatorium „Iglhaut“
Micro Periosteal elevator „Iglhaut“
Micro Rugines-décolleur „Iglhaut“

17,3 cm, 3,0 mm

PPS 1000 F
PPS Raspatorium  
PPS Periosteal elevator
PPS Rugines-décolleur

17,3 cm, 2,0 / 2,0 mm

PPS 1200 F
PPS Gingivektomiemesser  
PPS Gingivectomy knife 
PPS Couteaux à gingivectomie 

17,3 cm, 2,0 / 2,0 mm

PPS 1300 F
PPS Mukosalappen Präparator  
PPS Mucosal fl ap preparator 
PPS Préparateur p. lamb. muqueux

17,3 cm, 2,0 / 2,0 mm

PPS 1500 F
PPS Gewebetransplantat Stopfer
PPS Plugger for tissuegraft 
PPS Compacteur pour tissue

17,3 cm, 1,5 / 1,5 mm, fein gezahnt
17,3 cm, 1,5 / 1,5 mm, fi ne serrated
17,3 cm, 1,5 / 1,5 mm, denture fi ne

2315-50 F
Naht- und Membranpinzetten
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

17,3 cm, Ø 2,2 mm

9200-70 GPM Wash Tray (177,5 x 84,5 x 33,0 mm)
mit CLIP, mit 2 Stegen für 7 Instrumente
with CLIP, with 2 racks for 7 instruments
avec CLIP, avec 2 supports pour 7 instruments
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Instrumente für Tunneltechnik 
Instruments for tunnel technique
Instruments pour technique en tunnel

PPS 1500 F 
PPS 17,3 cm

PPS | Gewebetransplantat Stopfer, fein gezahnt
PPS | Tissue graft plug, fi ne serrated
PPS | Compacteur pour tissu, denture fi ne 

In dem bereits präparierten Tunnel wird 
mit diesem Instrument das Einbringen des 
Schleimhauttransplantats vorgenommen.

The mucous membrane transplant can be 
inserted into the prepared tunnel using this 
instrument.

Sert à introduire le lambeau dans un tunnel 
préparé.

1,5 mm1,5 mm

2,2 mm

2315-50 F
TEAM-ATLANTA 17,3 cm

Naht- und Membranpinzetten 
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

Eine Nahtpinzette ermöglicht Ihnen eine 
optimale Einführung von Regenerationsmem-
branen, gleichzeitig wird ein Vernähen der 
Gingiva gewährleistet.

Beim Festhalten des Lappens kann die Nadel 
präzise durch die Öffnung geführt werden. 
Durch die Präzisionsarbeit kann ein Ausrei-
ßen weitestgehend verhindert werden.

These suture forceps allow an optimal inser-
tion of regeneration membrane as the gingiva 
can be sutured simultaneously.

While the lobe is being held, the needle can 
be exactly guided through the aperture. This 
precision work largely prevents any tearing.

Cette précelle à oeillet s´emploi particulière-
ment pour la suture des lambeaux fi ns.

Les lambeaux sont maintenus entre les mors, 
l´œillet servant de guide à l´aiguille. De cette 
manière la suture peut s´effectuer précisé-
ment ce qui empêche une déchirure.

14

Angefangen vom Zahnfl eischrand wird die 
befestigte Schleimhaut supraperiostal mit 
dem leicht gebogenen Arbeitsende chirur-
gisch entfernt. Das leicht gerundete Ende 
des Arbeitsteils soll ein Durchstechen des 
Mukosalappens verhindern. Die chirurgi-
sche Entfernung wird im Bereich der mobilen 
Mukosa mit dem geraden, spitz zulaufenden 
Arbeitsteil, minimalinvasiv weiter geführt. 

Starting at the Gingival mucosa, the attached 
mucous membrane can be surgically remo-
ved supra-periosteal with the slightly curved 
end of workpiece. The rounded tip prevents 
perforation of the mucosal fl ap. In the mobile 
mucosa area, the minimal invasive surgical 
removal can be continued with the straight, 
pointed end of workpiece.

L´extrémité légèrement recourbée de cet in-
strument permet une dissection sus-périos-
tée de la gencive à partir du bord gingival. 
La partie arrondie empêche une perforation 
du lambeau muqueux. Ensuite une dissec-
tion peu invasive au niveau de la muqueuse 
mobile se fait grâce à l´extrémité droite est 
pointue.

PPS 1000 F
PPS # 1 17,3 cm

PPS | Raspatorium
PPS | Periosteal elevator
PPS | Rugines-décolleur

2,0 mm

2,0 mm

Ein spezieller Winkel und eine Pfeilspitz-
form an den Arbeitsenden, ermöglichen die 
Tunnelpräparation der schwer zugänglichen 
Approximalregionen. Die Papillen werden 
mittels sehr fl ach gehaltenen Arbeitsteilen 
schonend tunneliert. 

The workpiece ends are arrow-head shaped 
and angulated specifi cally to allow for late-
ral tunnel procedures in diffi cult to access 
approximal regions. The papillae are gently 
tunnelled by using the very fl at workpieces.

L‘angle particulier et la forme fl èche pointue 
de l´extrémité permettent une préparation 
tunnel des régions approximatives diffi ci-
lement accessibles. Une tunnellisation en 
douceur des papilles est possible grâce à 
l´extrémité très plate.

PPS 1200 F 
PPS # 1 17,3 cm

PPS | Gingivektomiemesser
PPS | Gingivectomy knife
PPS | Couteaux à gingivectomie

2,0 mm

2,0 mm

Instrumente für Tunneltechnik 
Instruments for tunnel technique
Instruments pour technique en tunnel

TUNNELING SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
TUNNELING SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
TUNNELING SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

Der Mukosalappen Präparator eignet sich 
speziell im Bereich der Seitenzähne. Durch 
die Abwinkelung der leicht gebogenen 
Arbeitsteile wird der Zugang und die atrau-
matische Mukosalappenpräparation ermög-
licht.

The mucosal fl ap preparer is particularly sui-
table for the posterior tooth area. Access and 
atraumatic mucosal fl ap preparation is pos-
sible due to the slightly curved workpieces.

Conçu pour une utilisation dans la zone den-
taire latérale. L´angle légèrement recourbé 
aux deux extrémités facilite l´accès et la 
préparation sécurisée du lambeau muqueux.

PPS 1300 F 
PPS 17,3 cm

PPS | Mukosalappen Präparator
PPS | Mucosal fl ap preparer 
PPS | Préparateur pour lambeau muqueux 2,0 mm

2,0 mm
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901-25 F
Knochenküretten „Miller-Colburn # 9“
Bone curettes „Miller-Colburn # 9“
Curettes chirurgicales „Miller-Colburn # 9“

17,3 cm, 2,0 /2,0 mm

921-10 F
Sinus-Lift Küretten „Palti # 1“
Sinus-Lift curettes „Palti # 1“
Sinus-Lift curettes „Palti # 1“

17,0 cm, 4,5 / 4,5 mm

923-60 F
Sinus-Lift Küretten „Tatum/Palti“
Sinus-Lift curettes „Tatum/Palti“
Sinus-Lift curettes „Tatum/Palti“

15,0 cm, 3,0 / 3,0 mm

922-61 F
Sinus-Lift Elevator „Mazor“ # 2
Sinus-Lift elevator „Mazor“ # 2
Sinus-Lift élévateurs „Mazor“ # 2

17,3 cm

2500-35 F
Universal-Instrument „Biehler“
Universal instrument „Biehler“
Universel instrument „Biehler“

17,3 cm, für Augmentationschirurgie
17,3 cm, for augmentation surgery
17,3 cm, pour chirurgie augmentation

999-10 F
Wundhaken „Emos“
Retractor „Emos“
Ecarteur „Emos“

17,3 cm

998-20
Wangenabhalter „University of Cawood-Minnesota“
Cheek retractor „University of Cawood-Minnesota“
Ecarteur des joues„University of Cawood-Minnesota“

15,5 cm

2550-60
Mischdose für Knochenmaterial
Mixing bowl for bone material
Cuvette de mélange pour mat. osseux

25 cc

2315-50 F
Naht- und Membranpinzetten
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

17,3 cm, Ø 2,2 mm

1086-40 F
Mikro-Nadelhalter mit Sperre
Micro needle holders with lock
Porte-aiguilles avec verrouillage

gerade, 17,3 cm, Ø 0,8 mm
straight, 17,3 cm, Ø 0,8 mm
droit, 17,3 cm, Ø 0,8 mm

1091-16
Nadelhalter „De Bakey“ 
Needle holders „De Bakey“
Porte-aiguilles „De Bakey“

16,0 cm, 0,4 mm

9200-10 GPM Wash Tray (275 x 180 x 35 mm)
mit Deckel | mit Haltegriff
with cover | with handle
avec couvercle | avec poignée

Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichnung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10108-00 
Item no. of the set: 10108-00 
Set complet ref. 10108-00 

16

Set: 10108-00

BONE GRAFT & TISSUE SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

Artikel-Nr.
Item no.
Articles-Réf.

Bezeichnung
Description
Description

Set Artikel-Nr.: 10108-00 
Item no. of the set: 10108-00 
Set complet ref. 10108-00 

1145-30 F
Mikro-Skalpellklingenhalter
Holder for micro blades
Manche pour micro lames

14,9 cm

1151-30 F
Skalpellklingenhalter
Scalpel blade holders 
Manches de bistouris

seitlich gebogen, 16 cm
laterally curved, 16 cm
angulation latérale, 16 cm

2500-18 F
Periotom, 2,0 / 2,0 mm
Periotome, 2,0 / 2,0 mm
Périotome, 2,0 / 2,0 mm

abgewinkelt/über Fläche gebogen
angled/curved over surface
coudé/coudé sur le plat

2302-70 F
Anatomische Mikro-Pinzette 
Anatomical micro-forceps 
Micro-Pince anatomique

17,3 cm, 0,8 mm

1170-65 F
Chirurgische Mikro-Schere „Gomel“
Operating micro-scissors „Gomel“
Micro-ciseaux chirurgicaux „Gomel“

16 cm, gebogen, fein gezahnt
16 cm, curved, fi ne serrated
16 cm, courbés, denture fi ne

2406-90 F
Tiefenmessgeräte „Palti“
Depth gauges „Palti“
Jauge de profondeur „Palti“

17,3 cm, graduiert
17,3 cm, graduated
17,3 cm, graduation

888-B2 F
Mikro Raspatorium „Buser # 2“
Micro periosteal elevator „Buser # 2“
Micro-décolleur „Buser # 2“

17,3 cm, 3,0 / 3,0 mm

888-93 F
Raspatorium „Khoury“
Periosteal elevator „Khoury“
Décolleur „Khoury“

17,3 cm, 8,0 / 5,0 mm
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Depth gauges „Palti“
Jauge de profondeur „Palti“

17,3 cm, graduiert
17,3 cm, graduated
17,3 cm, graduation

888-B2 F
Mikro Raspatorium „Buser # 2“
Micro periosteal elevator „Buser # 2“
Micro-décolleur „Buser # 2“

17,3 cm, 3,0 / 3,0 mm

888-93 F
Raspatorium „Khoury“
Periosteal elevator „Khoury“
Décolleur „Khoury“

17,3 cm, 8,0 / 5,0 mm
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Anatomische Mikro-Pinzetten sind am 
Arbeitsende durch feine Kreuzriefungen 
gekennzeichnet. Sie eignen sich zum scho-
nenden Fassen leicht verletzlicher Strukturen 
wie Blutgefäßen oder Nerven. Die gewebe-
schonende Eigenschaft hat allerdings den 
Nachteil, dass erfasste Strukturen aus der 
Pinzette entgleiten können. Deshalb ist ein 
starker Zug, im Gegensatz zur chirurgischen 
Pinzette, nicht möglich.

Anatomical micro-forceps can be recog-
nized by fi ne cross grooves at the working 
ends. They are suitable for gentle gripping 
of more vulnerable structures such as blood 
vessels or nerves. The characteristic of being 
gentle on tissue does, however, have the dis-
advantage that the structures that have been 
gripped can slip from the forceps. That is why 
strong tensile force is not possible, in cont-
rast to the surgical forceps.

Une Micro-Pince anatomique se caractérise 
par ses rainures en forme de croix à la partie 
travaillante. Elle convient à saisir les structu-
res fragiles comme les vaisseaux sanguins et 
les nerfs. Cette caractéristique à cependant 
l´inconvénient que les structures saisies peu-
vent glisser de la pince. Pour cette raison, 
une forte pression comme sur la pince chi-
rurgicale, n´est pas possible.

Anatomische Mikro-Pinzette 
Anatomical micro-forceps 
Micro-Pince anatomique

2302-70 F
0,8 mm
17,3 cm

1170-65 F
Gomel 16,0 cm

gebogen
curved
courbés

Scheren für die minimalinvasive Chirurgie
Scissors for minimally invasive surgery
Ciseaux pour la chirurgie invasive minimisée 

Diese Scheren verfügen über spitze 
Arbeitsenden mit einem Super-Cut-Schliff. 
Sie sind gebogen und wurden speziell für die 
minimalinvasive Chirurgie entwickelt. Wie bei 
unseren minimalinvasiven Nadelhaltern wur-
de auch hier auf die Möglichkeit einer Dreh-
bewegung geachtet. Zusätzlich eignen sich 
die Instrumente optimal für das Arbeiten mit 
der Lupenbrille oder dem Mikroskop.

These scissors have pointed working ends 
with a Super-Cut fi nish. They are curved and  
have been developed especially for minimally 
invasive surgery. The scissors also offer the 
possibility of a rotary movement and are ide-
ally suited for working with magnifying glas-
ses or a microscope.

Ces ciseaux ont une partie travaillante très 
pointue avec un affûtage Super-Cut. Ils sont 
courbés et ont été spécialement conçus 
pour la chirurgie invasive minimisée. Comme 
pour les micro porte-aiguilles, les manches 
souples sont faciles à tourner et conviennent 
parfaitement au travail sous loupe ou micro-
scope.

SC
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BONE GRAFT & TISSUE SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

Mikro-Skalpellklingenhalter | einendig
Micro scalpel blade holders | single-ended
Manches pour micro lames | simples

Leicht, drehbar und handlich für eine exakte Schnittführung 
Light, rotatable and handy for precise circular incisions.

Facilement maniable pour une incision précise.

Griff schließen > gebrauchsfertig
Close handle > ready for use
Fermer la manche > Prêt à l‘emploi

Griff durch Drehen öffnen und Klinge einschieben
Open handle by turning and insert the blade
Tourner la manche pour ouvrir et insérer la lame

1145-30 F
15,0 cm

Der Drehverschluss ermöglicht ein einfaches 
und sicheres Einsetzen sowie Entfernen der 
Skalpellklingen.

The screw cap allows a simple and safe in-
sertion and removal of the standard scalpel 
blade. 

L´ouverture avec la vis tournante permet un 
échange facile et sécurisé pour toutes les la-
mes de bistouris standards.

Skalpellklingenhalter | einendig
Scalpel blade holders | single-ended
Manches de bistouris | simples

Der runde Skalpellgriff dient einer exakt zirkulären Schnittführung.
The round scalpel blade holder is perfect for precise circular incisions.

Le manche arrondi permet une incision circulaire précise.1151-30 F
# 3 15,8 cm

gerade, passend für 1 Klinge
straight, suitable for 1 blade
droit, pour 1 lame

Periotome | doppelendig 
Periotomes | double ended
Périotomes | doubles

2500-18 F
17,3 cm

seitlich abgewinkelt / abgewinkelt
angled sidewards / angled 
angulé / angulé 

2,0 mm

2,0 mm
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BONE GRAFT & TISSUE SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart
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Knochenküretten
Bone curettes 
Curettes chirurgicales

901-25 F
Miller-Colburn # 10 17,3 cm

3,0 mm

3,0 mm

Sinus-Lift Küretten
Sinus-Lift curettes
Sinus-Lift curettes

921-10 F
Palti # 1 17,3 cm

4,5 mm4,5 mm

923-60 F 
Tatum/Palti 15,0 cm

3,0 mm

3,0 mm

Sinus-Lift Elevatorien
Sinus-Lift elevators
Sinus-Lift élévateurs

922-61 F
Mazor # 2 17,3 cm

4,5 mm

4,0 mm

20

BONE GRAFT & TISSUE SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

Die Tiefenmesser ermöglichen eine genaue 
Messung der Implantatkavität. 

Es können die anatomischen Nachbarstruk-
turen sowie die Integrität der Kavität optimal 
geprüft werden. Auch das vertikale und hori-
zontale Knochenangebot des Patienten kann 
mit diesen Instrumenten intraoperativ exakt 
gemessen werden.

These depth gauges allow to accurately mea-
sure the depth of the implant cavity.

The neighbouring anatomical structures and 
the integrity of the cavity can optimally be 
checked. The horizontal and vertical bone 
volume can also be precisely measured intra-
operatively.

Ces instrument permets de mesurer avec 
précision la profondeur de la cavité.

La jauge permet de sonder l´intégrité de la 
cavité et des structures adjacentes anato-
miques. Même pendant l´intervention la son-
de peut mesurer avec exactitude la présence 
osseuse à l´horizontal et à la verticale.

Tiefenmessgeräte
Depth gauges
Jauge de profondeur

2406-90 F
Palti 17,3 cm

8-10-12-14-16-18

graduiert, nicht kalibriert
graduated, non-calibrated
gradué, non calibré

Raspatorien 
Periosteal elevators 
Rugines, décolleurs

Das speerförmige Arbeitsteil ermöglicht das 
Ablösen der Papillen sowie das Lösen des 
marginalen Gingivarandes. Mit der schaufel-
förmigen Gegenseite wird im Anschluß 
gewebeschonend der Mukoperiostlappen 
abgelöst.

The lance-shaped end of the workpiece ena-
bles the detachment of the papilla as well as 
of the marginal gingiva crest. The mucoperi-
ostal fl ap can then be gently detached with  
the shovel-shaped end of the workpiece on 
the opposite.

Ce décolleur double à une extrémité en forme 
de lance qui permet de séparer les papilles 
ainsi que le bord gingiva marginal. Son ext-
rémité ronde contribue à éloigner le lambeau 
muco-périosté tout en préservant le tissu. 

888-B2 F
Buser # 2 17,3 cm

Mikro Raspatorium
Micro periosteal elevator
Micro-décolleur

3,0 mm 3,0 mm

5,0 mm
8,0 mm

888-93 F
Khoury 17,3 cm
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2,2 mm

2315-50 F
TEAM-ATLANTA 17,3 cm

Naht- und Membranpinzetten 
Suture and membrane forceps
Pincettes à suture et à membrane

Eine Nahtpinzette ermöglicht Ihnen eine 
optimale Einführung von Regenerationsmem-
branen, gleichzeitig wird ein Vernähen der 
Gingiva gewährleistet.

Beim Festhalten des Lappens kann die Nadel 
präzise durch die Öffnung geführt werden. 
Durch die Präzisionsarbeit kann ein Ausrei-
ßen weitestgehend verhindert werden.

These suture forceps allow an optimal inser-
tion of regeneration membrane as the gingiva 
can be sutured simultaneously.

While the lobe is being held, the needle can 
be exactly guided through the aperture. This 
precision work largely prevents any tearing.

Cette précelle à oeillet s´emploi particulière-
ment pour la suture des lambeaux fi ns.

Les lambeaux sont maintenus entre les mors, 
l´œillet servant de guide à l´aiguille. De cette 
manière la suture peut s´effectuer précisé-
ment ce qui empêche une déchirure.

Mikro-Nadelhalter mit Sperre für minimalinvasive Chirurgie
Micro needle holders with lock for minimally invasive surgery
Porte-aiguilles pour la chirurgie invasive minimisée avec verrouillage

Empfohlen für Fadenstärke:
Recommended for thread size:
Recommandé pour fi l à suture:

TC

5-0 – 8-0

0,8 mm

1086-40 F

Barraquer 17,3 cm
0,8 mm

gerade, mit Kreuzriefung
straight, with cross serration
droit, striure en forme de croix

Empfohlen für Fadenstärke:
Recommended for thread size:
Recommandé pour fi l à suture:

4-0 – 6-0

Nadelhalter
Needle holders 
Porte-aiguilles

TC1091-16
De Bakey 16,0 cm

0,4 mm
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BONE GRAFT & TISSUE SET nach Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET in accordance to Dr. Marcelo Ferrer Balart
BONE GRAFT & TISSUE SET selon Dr. Marcelo Ferrer Balart

2500-35 F 
Biehler 17,3 cm

8,0 mm

16
,5

 m
m

3,0 mm

5,0 mm

Stopfer | Applikator
Compactor | Applicator
Compacteur | Applicateur

Wundhaken
Retractors
Ecarteurs

20,0 mm8,
0 

m
m

999-10 F
Emos 17,3 cm

Der beidseitig abgewinkelte Abhalter wird 
zum gezielten Darstellen des Operationsbe-
reichs eingesetzt.

This retractor with a bend at both sides is 
used for specifi c surgery in defi ned regions.

Cet écarteur coudé sur les deux cotés est uti-
lisé pour la visualisation du champ opératoir.

Wangenabhalter
Cheek retractors
Ecarteurs des joues

998-20
University of Cawood-
Minnesota 15,5 cm

20,0 mm

Mischdosen für Knochenmaterial 
Mixing bowls for bone material
Cuvette de mélange pour matériau osseux 

2550-60
28,0 mm
Ø 60,0 mm 
25 cc
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